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B. 4. IOkano; nexkcuko-ceMaHTH4HI 0COOJMBOCTI MenuuHUX TepmiHiB — A. B. Tkau,
B. I. Tuxomra, H. 3. Ilicap, B. I. JIucenko; cioBoTBOpUa 1ICHTUYHICTh Ta MIHJIUBICTh
yKpaiHChkoi MeauuHoi TepMiHojiorii — A. B. Tkau; MojemioBaHHS Te3aypycy
Menn4uHoi TepMminoJorii — JI. M. ®dinrok.

MenuyHy TEpMIHOJIOT1I0 BAPTO PO3TIISAATH 13 IBOX CTOPIH: MPSAMIi 3aTI03UYCHHS
3 (ppaHIry3pKOi MOBH Ta YTBOPEHHS MEAMYHUX TEPMiHIB 3a OMOMOTOI0 agiKCiB
dpanIy3pkoro mo3wdeHHs. Hampukinan, nekcemu 6Oaudadic (TpuKeBa TOB’SI3Ka) —
bpann. bandage, anrn. bandage; diapes — bpann. diarrhée, anrn. diarrhea; 3010 —
bpann. sonde, adrn. probe;, kapawmun — GpaHI. quarantaine,  aHTIL
quarantine;maninynayis — ppanu. manipulation, aurn. manipulation; macasxic — dhpasil.
massage, aHri. massage; Miepenv — (ppaHll. migraine, aHTI. migraine;, onepayis —
bpanu. opération, aHTI. operation; nediamp — dpaHul. pédiatre, auri. pediatrician;
ninyem — paHl. pincette, aHTI. tweezers, pincers, ninemxa — GpaHll. pipette,
aHTL. pipette, mamnon — Pppa”il. tampon, aHTI. tampon; hanmom — Ppanil. phantome,
aHrI1. phantom; wok — dpaui. choc, auri. shock Ta iH.

MenuuHi TepMiHUM MalwTh AOCHUTh CTaOUILHY MopdoJiorito. AQIiKCH YacTo
MOXOJATH 13 TPELbKOI UM JTATHHCHKOT MOB, MPOTe 3a(iKCOBaHO (hpaHIly3bKi 3HAUYIII
YaCTUHU CJIOBa B AaHIJIOMOBHHMX TEPMiHAX, SK-OT: -ous (cancerous — pPaKOBHI,
pernicious — 310sIKiCHMI), -ment (filament — BOTOKHUHA, HUTKA, [igament — 3B’513Ka,
nourishment — KVUBJICHHS) Ta 1HIIIL.

OTxe, MeTUYHA TEPMIHOJIOTIS, SIK 1 CHCTeMa TEPMIHIB Oy/Ib-sKOI 1HIIIOI HAYKH,
CTAaHOBUTh MHOXXHHHICTh B3a€MOIIOB’SI3aHUX €JIEMEHTIB, SIKI PENPE3eHTYIOTh CTIHKY
€IHICTh 13 KOHKPETHMMH  BJIACTMBOCTSIMH W  3aKOHOMipHOCTAMH. Taka
MaKpOTEPMIHOCHCTEMAa HApaxOBYE BEJIUKY KUIBKICTh CHIB 1 CIOBOCIOJYYEHb.
MenuuHuii TepMiH SK €JIEMEHT 1€l CTPYKTYpH 3aiiMae BIAMOBIJHE MiCIle Y HiH,
nepebyBae y (pikcOBaHMX POJO-BUIOBHX 3B’S3KaX 13 IHIIUMH TEPMiHAMH, a TAKOXK
BiIOOpaXkae CydYacHy TEHJCHIIII0 PO3BUTKY. BBaxaemo MOCTIIKEHHS MEIUYHHIX
TEPMiHIB Y OPIBHAJILHOMY aCMeKTi 3 IHIIMMU MOBaMH MEPCHEKTUBHUM.

INPOBJIEMHU INEPEKJIAZTY 1110M

Konaunuk /1. 1.

cmyOoeHmKa akyibmemy iHO3eMHUX MO8,

TepHoninbcokuil HayioHAIbHUL NE0A202iYHULL YHIGepCUmMem
imeni Bonooumupa I'namioxa

M. Tepnonins, Yxpaina

[Ipobnema mepeknamgy iaioM 3aBkau Oylia aKTyallbHOK uepe3 PIZHUIl0
3HAYEHHS THUX CAMHX iJ1iIOM y pi3HUX MoBax. [IpobieMoro € 30epexeHHs CTPYKTYpH i
3HAa4YeHHS 1/110MH, I00 BOHA HEclla T€ caMe eMOIliiiHe Ta CMHCIIOBE 3a6apBJIeHH$I 1y
BUXIJTHIA MOBI, 1 B MOBI mepeknany. Jledki i1ioMu HECYyTh KyJbTYPHHH 3MICT, IO
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1I MDKHAPO/IIHA HAYKOBO-IIPAKTHYHA KOHD®EPEHI]IA

CWIBHO YCKIIQHIOE TIpOIleC TMepekyany. AJNEKBaTHUA TEpeKiaa HE TOBUHEH
MPUPIBHIOBATHCH JIO KalbKyBaHHS YM JOCIIBHOTO Tepekiany. B Takomy Bumamaky
171ioMa BTPATUTh CBiil 3MICT 1 ii BUKOpUCTaHHS Oyie 0€33MICTOBHUM.

I'. C. T'pinp BuAMB Taki Tpynu (ppa3eosiori3MiB aMEpUKAHCHKOTO BapiaHTy
aHTJIACHKOT MOBH:

CemaHTH4YHA rpyna «TOBOPIHHS:
to talk wet — po3nosioamu HiceHimHUYIO
to swap lies — niimkysamu
CemaHTHYHA Ipyna «IpYyKHI CTOCYHKH:
to stay until the last dog is hung — 3anuwamucs nopy4 00 Kinys
to die dog for smb. — 6ymu abconomuo 8i00aHuM KOMYCb
CemaHTHYHA TPyTa «IEPECyBaAHHS»:
to show leg — emexmu
to take the airline — nimu HauKOpOMUIUM WAAXOM
CeMaHTHYHA rpyna «IOYYTTSI»
to have no kick left (in) — 6ymu 6e3 cun, He 6 3M03i bOitbute mepnimu
CeMaHTHYHA Ipyna «1HTEJIEKTyallbHa IsUIbHICTHY Ta 1H.
to get on to the ropes — demanvHo 0i3HABAMUCS NPO 0OCMABUHU CNPABU

Takox € Taki CeMaHTH4YHI TPYIH SIK «CMEPTh», «THIB, pO34apyBaHHs, IOMCTa,
«OpexHs, 0e34ecTs» Ta «paJiCTh, 3aJJ0BOJICHHS, YCITIX).

BrnacHa Ha3zBa — ocoOnmBa cCkjIanoBa 1I0MH, SKa BUKIWMKAE y HAc IEBHI
acoriarii. Hanpuxnan, iMm’g [BaH y Hac BUKJIMKA€E YSBJICHHS HE 3aMOKHOTO CEJITHUHA,
TOI SIK JIJIS JTFOJIeH 1HIOT KYJbTYpH 1€ He BUKJIMYE HIAKUX acomiariii. To6To BiacHi
Ha3BU B 1JlloMaxX HeCyTh Oarato KyJbTypHOi iH(}opMallii, TOOTO BOHHU €
HEOJHO3HaYHUMHM, OaratorpaHHumu. Hanpuxnan, imena [Ixopmk, [xek, Tom mns
YKpaiHChKOI ayauTopii OynyTh Uy>KMMU Ta HE BUKIWYYTh MOTPIOHMX eMOLINd 4Yu
acouianid. B tTakoMy Bumagky moTpiOHO 3HAWTH YKpAiHCHKI BiIMOBITHUKU TaKi SIK
IBan, Iletpo uu Ilanac.

3aBiaHHsAM Iepekiazada € 30epertd OcCOONMBICTH 1110MH HACKIUIBKU 1€
MOKJIMBO, aje¢ Tak [00 MNPEACTaBHUK 1HIIOI KyJIbTYpH HE MaB TPYIHOILUIB 3
po3ymiHHsAM. YacTo mepekianay MOBHHEH BIMOBUTHCH BiJl 30€pEeKEHHS TOYHOCTI.
OT:Xe ICHYIOTh TaKl CIIOCOOU MepeKIaay 1710M:

®pa3zeosoriyHuii ekBiBajeHT. e BUManoOK, KoMYW 3HAYEHHS 1[1I0MU y BUXIAHIN
MOBI1 MOBHICTIO BIJIMIOB1/Ia€ 3HAYEHHIO 17IIOMH Y MOBI1 TIEpeKIIay.

An old dog will learn no new tricks. — Cmapoeo nca nosum gpoxycam ne Haguuui.

One swallow does not make a summer. — O0na nacmiexa He pooumo nima.

Ane nyxe pinko OyBae 110 1110MU B JBOX MOBax CIIBIaJal0Th CJIOBO B CIIOBO.
3a3Buuail nepekiagadyy NOTpIOHO 3pO3YMITH 3MICT 11IOMU Yy BUXIAHIA MOBI 1 TOJI
BI/IIIYKATH €KBIBAJICHT Y MOBI MEPEKIady.

Jack of all trades is good at none — 3a 6ce bepemucs i Hiuo20 He 0acmbcs

OnucoBuit nepekiai. ko Gppaszeosiorism HeMae eKBIBaJICHTY B 1HIIUN MOBI, a
TOCIIBHUM Tepeknaa Oyae HEe3pO3yMUIMM IJiss ayAauTopii, TOIl TepeKyiazad MOXKe
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3aMIHUTU 1J10MY CJOBOM 4YH CJIOBOCHOJYYEHHSM, SIK€ MepelacTb 3MICT, TOjl
CTPYKTypa Ta 0COOJIMBOCTI 171I0MU He BaksuBi. [IpoTe 11e He cTpaliHo, a/1Ke TOJIOBHOIO
METOI0 MepeKyaaya 3aIUIIAEThCs epeiaya 3MICTy BUX1HOTO TEKCTY.
One man’s meat is another man’s poison. — [Ipo cmaxu He cnepeuaromucs.
KonrekcrtyanpHi 3aminu npu nepexnani. Lleit cmocid6 moinsrae B ToMy, 110
NepeKsIaaad MOKe 3aMIHUTH 1]1I0MY YKPaiHCbKUM B1AMOBITHUKOM HaBiTh, SIKIIIO BiH HE
BI/IMOBI]a€ 3HAYEHHIO Y BUX1JIHIM MOBI, ajie BIAMOBIJAE 32 3MICTOM Y MOBI1 NIepeKIIany
y KOHKPETHOMY KOHTEKCTI.
Let well alone. — He 6you nuxo, noxu 60H0 chumeo.
To vanish in the thin air — sax Kopoéa A3uKoOM 31U3aNA.
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3ACTOCYBAHHA JEKHYHUX IT'OP
B IPOLIECI BUBYEHHS IHO3EMHOI MOBH

Komyauncska P. I1.

cmyodenmxa gaxyromemy Ginonozii i scypuanicmuxu
TepHoninbcokuil HAYIOHANLHUL NE0A202TUHUL YHIBEpCUMEm
imeni Bonooumupa I'namioxa

M. Tepnonins, Yxpaina

['070BHOIO METOI0 HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBU € (OpMyBaHHS B Y4YHIB
KOMYHIKaTUBHO1 KoMrieTeHIlli. [le o3Hayae He MPOCTO HABUUTU JUTUHY TOBOPUTH, A
HAaBUYUTH MHCJIUTH 1HO3EMHOIO MOBoOw. llelt mpoiec ckiaaaHUBl 1 HEMPOCTUM.
EdexkTuBHICTh HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBHM 3HAYHOIO MIPOIO 3aJIEKHUTh Bl YITKOI Ta
THYYKOi oOprasizaiii HaBYaJbHOTO MPOLECY Ha YpOILl, Bl YMIHHS BUMTEJA
BpPaxoOBYBAaTH MCUXO(}1310JI0TTYHI OCOOIMBOCTI AITEH Ti€l YW 1HIIOI BIKOBOI T'PYIIH.
Oco0OnuBe 3HAYEHHs [JIs MiABUIIEHHS €(QEeKTUBHOCTI HAaBYaHHS Ta MOCHUJICHHS
MOTHBaLli BUBYEHHSA 1HO3€MHOI MOBHM Ma€ LUIECIPIMOBAaHUN BIUIMB Ha €MOLIIHY
cdepy yuHiB. Y 1IbOMY BUIAJIKy BUKOPUCTAHHS IrOp € HAHOUIBII JOIIIBHUM.

I'pa € oHUM 3 METO/IIB, SIKU 3aCTOCOBYETHCSI B KOMYHIKATUBHOMY MIAXOA1 SIK
YKpaiHCBKMMU TakK 1 3apyOiKHUMHU Tenaroramu. 1106 3arikaBuUTH y4HiB, MABUIIATH
piBeHb 3HaHb 3 1HO3EMHOI MOBH, BUWTEJ MPOIMOHYIOTHh TPy SK HaiedeKTUBHIIINMA
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